
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma rAma kRshNA-gauLipantu 
 
 In the kRti ‘rAma rAma kRshNAyanarE’ – rAga gauLipantu (tALa Adi), 
SrI tyAgarAja asks people to sing praises of the Lord in order to redeem 
themselves. 
 
P rAma rAma kRshNA(y)anarE  
 rAtri pagalu mA sItA (rAma) 
 
C1 1itara mArga saukhyamulaku  
 atani hRdayamE sAkshiyu (rAma) 
 
C2 kAni panula kOri kOri  
 karaguc(u)NDu mAnavulu (rAma) 
 
C3 kutsitapu mATalaku  
 2udduga poraleDu janulu (rAma) 
 
C4 3sarva SAstramulanu cadivi  
 Asa dAsul(a)yina vAru (rAma) 
 
C5 eduTi pacca jUDa lEka  
 hitapu mATal(A)Du janulu (rAma) 
 
C6 callani vAkkulu paliki  
 svAntam(a)nalam(ai)na vAru (rAma) 
 
C7 paluka nErci(y)aDuga pOtE  
 teliviki hAni(y)aina vAru (rAma) 
 
C8 4jAti hInulaina vAru  
 jANal(ai)nAr(a)dE sAkshi (rAma) 
 
C9 5pAmu pandi gaja piSAca  
 pAtak(A)grEsarulE sAkshi (rAma) 
 



C10 tyAgarAju telusukonna  
 6tArakam(i)ha para 7sAdhakamu (rAma) 
 
Gist  
 Day and night chant ‘O our Lord  sItA rAmA, rAmA, kRshNA’! 
 
 Regarding the comfort derived in adhering to other paths, one’s  
(adherent’s) heart itself is witness. 
 
 Hey folks –  
 who are getting emaciated by undertaking mis-deeds repeatedly!  
 who go for duel for offensive words!  
 who, even after studying all SAstras, became slaves of desires!   
 who, though envious of others’ prosperity, yet, utter kind words to them!  
 who speak nice words, but are fuming inside!  
 who, though proficient in speaking, but are clue-less on questioning!  
 
 Day and night chant ‘O our Lord  sItA rAmA, rAmA, kRshNA’! 
 
 Those who were out-castes, became wise by chanting the names of the 
Lord; that itself is proof.  
 
 A snake, a pig or boar, an elephant, a fiend and a dreadful sinner became 
foremost (devotees) by chanting the names of the Lord; they are proof.  
 
  This is the raft (for fording Ocean of Worldly Existence) realised by this 
tyAgarAja.  
 This is the means (for accomplishment) here and hereafter.  
 
 Therefore, chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA and kRshNA’.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P Day (pagalu) and night (rAtri) chant (anarE) ‘O our (mA) Lord  sItA 
rAmA, rAmA (rAma), kRshNA’ (kRshNAyanarE)! 
 
C1 Regarding the comfort (saukhyamulaku) (literally comforts) derived in 
adhering to other (itara) paths (mArga), one’s (adherent’s) (atani) heart itself 
(hRdayamE) is witness (sAkshiyu). 
  Therefore, chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, kRshNA’. 
 
C2 Hey folks (mAnavulu) are getting emaciated (karagucu uNDu) 
(karagucuNDu) by undertaking mis-deeds (kAni panula) repeatedly (kOri kOri)! 
Chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, kRshNA’. 
 
C3 Hey Folks (janulu) who go for duel (udduga poraleDu) for offensive 
(kutsitapu) words (mATalaku)! Chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, 
kRshNA’.  
 
C4 Hey folks (vAru) who, even after studying (cadivi) all (sakala) SAstras 
(SAstramulanu), became (ayina) slaves (dAsulu) (dAsulayina) of desires (Asa)!  
Chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, kRshNA’. 
 
C5 Hey fellows (janulu) who, though envious of others’ prosperity (eduTi 
pacca jUDa lEka) (literally do not like to look at the greenery on the opposite 
side), yet, utter (ADu) kind (hitapu) words (mATalu) (mATAlADu) to them! 
Chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, kRshNA’. 



 
C6 Hey folks (vAru) who speak (palki) nice  (callani) (literally cool) words 
(vAkkulu), but are (aina) fuming (analamu) (literally fire) inside (svAntamu) 
(svAntamanalamaina)! Chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, kRshNA’. 
 
C7 Hey fellows (vAru) who, though proficient (nErci) in speaking (paluka), 
but are clue-less (teliviki hAni aina) (literally bereft of understanding) 
(hAniyaina) on questioning (aDuga pOtE) (nErciyaDuga)! Chant day and night ‘O 
Lord sItA rAmA, rAmA, kRshNA’. 
 
C8 Those who were (aina vAru) outcastes (jAti hInulu) (hInulaina) became 
(ainAru) wise (jANalu) by chanting the names of the Lord; that itself (adE) 
(jANalainAradE) is proof (sAkshi) (literally witness). Therefore, chant day and 
night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, kRshNA’. 
 
C9 A snake (pAmu), a pig or boar (pandi), an elephant (gaja), a fiend  
(piSAca) and a dreadful sinner (pAtaka) became foremost (devotees) 
(agrEsarulE)  (pAtakAgrEsarulE) by chanting the names of the Lord; they are 
proof (sAkshi). Therefore, chant day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA, 
kRshNA’. 
 
C10  This is the raft (tArakamu) (for fording Ocean of Worldly Existence) 
realised (telusukonna) by this tyAgarAja; this is the means (sAdhakamu) (for 
accomplishment) here (iha) (tArakamiha) and hereafter (para). Therefore, chant 
day and night ‘O Lord sItA rAmA, rAmA and kRshNA’.   
 
Notes –  
Variations – 
 2 – udduga – this is how it is given in all the books. The root word is 
'uddi' which means 'duel'. 
 
 3 – sarava SAstramulanu – cAla SAstramanni’ : 'cAla' and 'anni' many 
not go together.  
 
 7 – sAdhakamu – sAdhanamu : Both words are similar. 
 
References – 
 4 - jAti hInulu jANalainAru – out-castes became wise - this probably 
refers to sage vAlmIki.  
 
 5 - pAmu – snake - this probably refers to kALiya. 
 
 5 - gaja – elephant – this probably refers to gajEndra. 
 
 5 - piSAca – fiend – this probably refers to vibhIshaNa. 
 
Comments -  
 1 - itara mArga saukhyamu – While SrI tyAgarAja eulogises the path of 
devotion, he is not ridiculing other paths and says that whether followers of other 
paths derive happiness or not, is known to themselves only. He wants them to 
compare with the happiness derived from the path of devotion.   
 
 5 - pandi – pig or boar – the reference is not clear.  
 
 5 - pAtaka – dreadful sinner – the reference is not clear. 
 
 6 – tArakamu – raft - name ‘rAma’ enables fording the saMsAra. 



 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ®úÉ¨É EÞò¹hÉÉ(ªÉ)xÉ®äú  
   ®úÉÊjÉ {ÉMÉ™Öô ¨ÉÉ ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 
SÉ1. <iÉ®ú ¨ÉÉMÉÇ ºÉÉèJªÉ¨ÉÖ™ôEÖò  
    +iÉÊxÉ ¾þnùªÉ¨Éä ºÉÉÊIÉªÉÖ (®úÉ¨É) 
SÉ2. EòÉÊxÉ {ÉxÉÖ™ô EòÉäÊ®ú EòÉäÊ®ú  
    Eò®úMÉÖ(SÉÖ)hbÖ÷ ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™Öô (®úÉ¨É) 
SÉ3. EÖòÎiºÉiÉ{ÉÖ ¨ÉÉ]õ™ôEÖò 
    =qÖùMÉ {ÉÉä®ú™äôbÖ÷ VÉxÉÖ™Öô (®úÉ¨É) 
SÉ4. ºÉ´ÉÇ ¶ÉÉÛÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ SÉÊnùÊ´É  
    +ÉºÉ nùÉºÉÖ(™ô)ÊªÉxÉ ´ÉÉ¯û (®úÉ¨É) 
SÉ5. BnÖùÊ]õ {ÉcÉ VÉÚb÷ ™äôEò  
    Ê½þiÉ{ÉÖ ¨ÉÉ]õ(™ôÉ)bÖ÷ VÉxÉÖ™Öô (®úÉ¨É) 
SÉ6. SÉšôÊxÉ ´ÉÉDÖò™Öô {ÉÊ™ôÊEò  
    º´ÉÉxiÉ(¨É)xÉ™ô(¨Éè)xÉ ´ÉÉ¯û (®úÉ¨É) 
SÉ7. {É™ÖôEò xÉäÌSÉ(ªÉ)bÖ÷MÉ {ÉÉäiÉä  
    iÉäÊ™ôÊ´ÉÊEò ½þÉÊxÉ(ªÉè)xÉ ´ÉÉ¯û (®úÉ¨É) 
SÉ8. VÉÉÊiÉ ½þÒxÉÖ(™èô)xÉ ´ÉÉ¯û  
    VÉÉhÉ(™èô)xÉÉ(®ú)näù ºÉÉÊIÉ (®úÉ¨É) 
SÉ9. {ÉÉ¨ÉÖ {ÉÎxnù MÉVÉ Ê{É¶ÉÉSÉ  
    {ÉÉiÉ(EòÉ)OÉäºÉ¯û™äô ºÉÉÊIÉ (®úÉ¨É) 
SÉ10. iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ iÉä™ÖôºÉÖEòÉäzÉ  
      iÉÉ®úEò(Ê¨É)½þ {É®ú ºÉÉvÉEò¨ÉÖ (®úÉ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma r¡ma k¤À¸¡(ya)nar®  
   r¡tri pagalu m¡ s¢t¡ (r¡ma) 
ca1. itara m¡rga saukhyamulaku  



    atani h¤dayam® s¡kÀiyu (r¡ma) 
ca2. k¡ni panula k°ri k°ri  
    karagu(cu)¸·u m¡navulu (r¡ma) 
ca3. kutsitapu m¡¶alaku 
    udduga porale·u janulu (r¡ma) 
ca4. sarva ¿¡stramulanu cadivi  
    ¡sa d¡su(la)yina v¡ru (r¡ma) 
ca5. edu¶i pacca j£·a l®ka  
    hitapu m¡¶a(l¡)·u janulu (r¡ma) 
ca6. callani v¡kkulu paliki  
    sv¡nta(ma)nala(mai)na v¡ru (r¡ma) 
ca7. paluka n®rci(ya)·uga p°t®  
    teliviki h¡ni(yai)na v¡ru (r¡ma) 
ca8. j¡ti h¢nu(lai)na v¡ru  
    j¡¸a(lai)n¡(ra)d® s¡kÀi (r¡ma) 
ca9. p¡mu pandi gaja pi¿¡ca  
    p¡ta(k¡)gr®sarul® s¡kÀi (r¡ma) 
ca10. ty¡gar¡ju telusukonna  
      t¡raka(mi)ha para s¡dhakamu (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV LSª«sV NRPXuñy(¸R¶V)©«slLi[  

   LSú¼½ xmsgRiÌÁV ª«sW {qs»y (LSª«sV) 

¿RÁ1. B»R½LRi ª«sWLæRi r¢ÅÁùª«sVVÌÁNRPV  

    @»R½¬s x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V®ªs[V ryOTPQ¸R¶VV (LSª«sV) 

¿RÁ2. NS¬s xms©«sVÌÁ N][Lji N][Lji  

    NRPLRigRiV(¿RÁV)ßïáV ª«sW©«sª«soÌÁV (LSª«sV) 

¿RÁ3. NRPV¼½=»R½xmso ª«sWÈÁÌÁNRPV 

    DμôR¶VgRi F~LRiÛÍÁ²R¶V ÇÁ©«sVÌÁV (LSª«sV) 

¿RÁ4. xqsLRi* aSxqsòQûª«sVVÌÁ©«sV ¿RÁμj¶−s  



    Axqs μyxqsV(ÌÁ)LiVV©«s ªyLRiV (LSª«sV) 

¿RÁ5. FsμR¶VÉÓÁ xms¿RÁè ÇÁÚ²R¶ ÛÍÁ[NRP  

    z¤¦¦¦»R½xmso ª«sWÈÁ(ÍØ)²R¶V ÇÁ©«sVÌÁV (LSª«sV) 

¿RÁ6. ¿RÁÌýÁ¬s ªyNRPVäÌÁV xmsÖÁNTP  

    ry*©«sò(ª«sV)©«sÌÁ(\®ªsV)©«s ªyLRiV (LSª«sV) 

¿RÁ7. xmsÌÁVNRP ®©s[Ljiè(¸R¶V)²R¶VgRi F¡¾»½[  

    ¾»½ÖÁ−sNTP ¥¦¦¦¬s(\¹¸¶V)©«s ªyLRiV (LSª«sV) 

¿RÁ8. ÇØ¼½ {¤¦¦¦©«sV(\ÛÍÁ)©«s ªyLRiV  

    ÇØßá(\ÛÍÁ)©y(LRi)®μ¶[ ryOTPQ (LSª«sV) 

¿RÁ9. Fyª«sVV xms¬ôs gRiÇÁ zmsaS¿RÁ  

    Fy»R½(NS)úlgi[xqsLRiVÛÍÁ[ ryOTPQ (LSª«sV) 

¿RÁ10. »yùgRiLSÇÁÙ ¾»½ÌÁVxqsVN]©«sõ  

      »yLRiNRP(−sV)x¤¦¦¦ xmsLRi ryμ³R¶NRPª«sVV (LSª«sV) 

 Tamil 
T. WôU WôU dÚxQô(V)]úW  
   Wôj¬ TL3Û Uô ºRô (WôU) 
N1. CRW UôoL3 ù^üd2VØXÏ  
   AR² yÚR3VúU ^ô·Ù (WôU) 
N2. Lô² TàX úLô¬ úLô¬  
    LWÏ3ÑiÓ3 Uô]ÜÛ (WôU) 
N3. Ïj³R× UôPXÏ 
    Ej3Õ3L3 ùTôWùXÓ3 _àÛ (WôU) 
N4. ^oY ^ôvjWØXà N§3®  
    B^ Rô3^÷(X)«] YôÚ (WôU) 
N5. GÕ3¥ TfN _øP3 úXL  
    ¶R× UôP(Xô)Ó3 _àÛ (WôU) 
N6. NpX² YôdÏÛ T−¡  
    vYôkR(U)]X(ûU)] YôÚ (WôU) 
N7. TÛL úSo£(V)Ó3L3 úTôúR  
    ùR−®¡ aô²(ûV)] YôÚ (WôU) 
N8. _ô§ ÍàûX] YôÚ  
    _ôQ(ûX)]ô(W)úR3 ^ô· (WôU) 
N9. TôØ Tk§3 L3_ ©^ôN  
    TôR(Lô)d3úW^ÚúX ^ô· (WôU) 
N10. jVôL3Wô_÷ ùRÛ^÷ùLôu]  
    RôWL(ª)a TW ^ôR4LØ (WôU) 

 
CWÜm TLÛm 'SUÕ ºRôWôUô,  



CWôUô, LiQô' ùVuÀo! 
 

1. Ut\ ùS±L°u ùNüd¡VeLÞdÏ,  
  AYWYo Es[úU Nôh£VôÏm;  

 
2. áPôR T¦Lû[ ®ûZkÕ, ®ûZkÕ,  
  Cû[jÕdùLôi¥ÚdÏm U²RoLú[! 

 
3. ùLhP ùNôtLÞdÏ 
  UpXô¥l ×WÞm UdLú[! 

 
4. Aû]jÕ Nôj§WeLû[d Ltßm,  
  BûNdÏ A¥ûUVôú]ôúW! 

 
5. G§Wô°«u ùN¯lûTdLôQf N¡VôÕ,  
  (B]ôp úUÛdÏ) CuùNôp áßúYôúW!   

 

6. (ùY°«p) ÏÞûUVô] ùNôtLs á±,  
   (B]ôp) EsÞdÏs úYÏúYôúW! 

 
7. úTNd Ltß, (úLs®) úLhLl úTô]ôp,  
  ùR¬Ytú\ôúW! 
 CWÜm TLÛm 'SUÕ ºRôWôUô,  
 CWôUô, LiQô' ùVuÀo! 

 
8. Nô§ ùLhÓlúTôú]ôÚm  
  Nôuú\ôWô«]o, A@úR Nôh£; 

 
9. Tôm×, Tu±, Vôû], ©NôÑ, 
  TôRLoLs RûX£\kúRôWô]úR Nôh£; 

 
10. §VôLWôNu ùR¬kÕùLôiP  
   RôWLm; CmûU, UßûUdÏf NôR]m (CÕúY)   
 CWÜm TLÛm SUÕ 'ºRôWôUô,  
 CWôUô, LiQô' ùVuÀo! 

 
Ut\ Y¯Ls þ Td§ ùS± R®W Ut\ûY. 
Nô§ ùLhÓlúTôú]ôo þ YôpÁ¡ Ø²YûWd Ï±dLXôm. 
Tôm× þ Lô°Vu þ VØû]«p LiQu CYu RûXÁÕ SP]Uô¥]ôu. 
Vôû] þ LúNk§Wû]d Ï±dÏm. 
Tu± þ VôûWdÏ±dÏùU] ®[eL®pûX. 
©NôÑ þ ®ÀPQû]d Ï±dLXôm. 
RôWLm þ 'WôUô' Guàm ùTVo ©\®dLPûXd LPjÕ®dÏm KPm. 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß OÚäÎÛ|(¾Úß)«ÚÁæÞ  
   ÁÛ~Ã ®ÚVÚÄß ÈÚáÛ ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 



^Ú1. B}ÚÁÚ ÈÚáÛÁÚX ÑèRÀÈÚßßÄOÚß  
    @}Ú¬ ÔÚä¥Ú¾ÚßÈæßÞ ÑÛPÐ¾Úßß (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. OÛ¬ ®Ú«ÚßÄ OæàÞÂ OæàÞÂ  
    OÚÁÚVÚß(^Úß)yßu ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Äß (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. OÚß~Ó}Ú®Úâ´ ÈÚáÛlÄOÚß 
    D¥Úß§VÚ ®æãÁÚÅæsÚß d«ÚßÄß (ÁÛÈÚß) 
^Ú4. ÑÚÁÚÊ ËÛÑÚ¡ðÈÚßßÄ«Úß ^Ú¦É  
    AÑÚ ¥ÛÑÚß(Ä)¿ß«Ú ÈÛÁÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú5. G¥Úßn ®Ú^Ú` dàsÚ ÅæÞOÚ  
    Õ}Ú®Úâ´ ÈÚáÛl(ÅÛ)sÚß d«ÚßÄß (ÁÛÈÚß) 
^Ú6. ^ÚÄÇ¬ ÈÛOÚßQÄß ®ÚÆP  
    ÑÛÊ«Ú¡(ÈÚß)«ÚÄ(Èæßç)«Ú ÈÛÁÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú7. ®ÚÄßOÚ «æÞÂ`(¾Úß)sÚßVÚ ®æãÞ}æÞ  
    }æÆÉP ÔÛ¬(¾æßç)«Ú ÈÛÁÚß (ÁÛÈÚß) 
^Ú8. eÛ~ ÕÞ«Úß(Åæç)«Ú ÈÛÁÚß  
    eÛy(Åæç)«Û(ÁÚ)¥æÞ ÑÛPÐ (ÁÛÈÚß) 
^Ú9. ®ÛÈÚßß ®Ú¬§ VÚd ¯ËÛ^Ú  
    ®Û}Ú(OÛ)VæÃÞÑÚÁÚßÅæÞ ÑÛPÐ (ÁÛÈÚß) 
^Ú10. }ÛÀVÚÁÛdß }æÄßÑÚßOæà«Ú−  
      }ÛÁÚOÚ(Éß)ÔÚ ®ÚÁÚ ÑÛ¨ÚOÚÈÚßß (ÁÛÈÚß) 

 Malayalam 
]. cma cma IrjvWm(b)\tc  
   cm{Xn ]Kep am koXm (cma) 
N1. CXc amcvK kuJyapeIp  
    AX\n lrZbta km£nbp (cma) 
N2. Im\n ]\pe tImcn tImcn  
    IcKp(Np)WvUp am\hpep (cma) 
N3. IpÕnX]p amSeIp 
    D±pK s]mcseUp P\pep (cma) 



N4. kcz imkv{Xape\p NZnhn  
    Bk Zmkp(e)bn\ hmcp (cma) 
N5. FZpSn ]¨ PqU teI  
    lnX]p amS(em)Up P\pep (cma) 
N6. NÃ\n hm¡pep ]enIn  
    kzm´(a)\e(ssa)\ hmcp (cma) 
N7. ]epI t\cvNn(b)UpK t]mtX  
    sXenhnIn lm\n(ssb)\ hmcp (cma) 
N8. PmXn lo\p(sse)\ hmcp  
    PmW(sse)\m(c)tZ km£n (cma) 
N9. ]map ]μn KP ]nimN  
    ]mX(Im)t{Kkcpte km£n (cma) 
N10. XymKcmPp sXepkpsIm¶  
      XmcI(an)l ]c km[Iap (cma) 

 Assamese 

Y. »ç] »ç] EÊõbÕç(Ì^)Xã»  
   »ç×Åy YG_Ç ]ç aÝTöç (»ç]) 
$Jô1. +Tö» ]çGï åaìFËÌ^]Ç_EÇõ  
    %Tö×X c÷ÖVÌ^ã] aç×lùÌ^Ç (»ç]) 
$Jô2. Eõç×X YXÇ_ åEõç×» åEõç×»  
    Eõ»m($JÇô)‰Çø ]çX¾Ç_Ç (»ç]) 
$Jô3. EÇõ×±aTöYÇ ]çOô_EÇõ 
    = ÇG åYç»ã_QÇö LXÇ_Ç (»ç]) 
$Jô4. a¾ï `çØ—ö]Ç_XÇ $Jô×V×¾  
    %ça VçaÇ(_)×Ì^X ¾ç»Ó (»ç]) 
$Jô5. AVÇ×Oô Y¬Jô LÉQö å_Eõ  
    ×c÷TöYÇ ]çOô(_ç)QÇö LXÇ_Ç (»ç]) 
$Jô6. $Jô{×X ¾çhÇõ_Ç Y×_×Eõ  
    º¾çÜ™ö(])X_(é])X ¾ç»Ó (»ç]) 
$Jô7. Y_ÇEõ åX×$JôÛ(Ì^)QÇöG åYçãTö  
    åTö×_×¾×Eõ c÷ç×X(éÌ^)X ¾ç»Ó (»ç]) 



$Jô8. Lç×Tö c÷ÝXÇ(é_)X ¾ç»Ó  
    LçS(é_)Xç(»)åV aç×lù (»ç]) 
$Jô9. Yç]Ç Y×³V GL ×Y`ç$Jô  
    YçTö(Eõç)æGÐa»Óã_ aç×lù (»ç]) 
$Jô10. ±Ì^çG»çLÇ åTö_ÇaÇãEõç~  
      Töç»Eõ(×])c÷ Y» açWýEõ]Ç (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] Ì[ýç] EÊõbÕç(Ì^)XãÌ[ý  
   Ì[ýç×Åy YG_Ç ]ç aÝTöç (Ì[ýç]) 
»Jô1. +TöÌ[ý ]çGï åaìFËÌ^]Ç_EÇõ  
    %Tö×X c÷ÖVÌ^ã] aç×lùÌ^Ç (Ì[ýç]) 
»Jô2. Eõç×X YXÇ_ åEõç×Ì[ý åEõç×Ì[ý  
    EõÌ[ým(»JÇô)‰Çø ]çX[ýÇ_Ç (Ì[ýç]) 
»Jô3. EÇõ×±aTöYÇ ]çOô_EÇõ 
    = ÇG åYçÌ[ýã_QÇö LXÇ_Ç (Ì[ýç]) 
»Jô4. a[ýï `çØ—ö]Ç_XÇ »Jô×V×[ý  
    %ça VçaÇ(_)×Ì^X [ýçÌ[ýÓ (Ì[ýç]) 
»Jô5. AVÇ×Oô Y¬Jô LÉQö å_Eõ  
    ×c÷TöYÇ ]çOô(_ç)QÇö LXÇ_Ç (Ì[ýç]) 
»Jô6. »Jô{×X [ýçhÇõ_Ç Y×_×Eõ  
    Ø‘öçÜ™ö(])X_(é])X [ýçÌ[ýÓ (Ì[ýç]) 
»Jô7. Y_ÇEõ åX×»JôÛ(Ì^)QÇöG åYçãTö  
    åTö×_×[ý×Eõ c÷ç×X(éÌ^)X [ýçÌ[ýÓ (Ì[ýç]) 
»Jô8. Lç×Tö c÷ÝXÇ(é_)X [ýçÌ[ýÓ  
    LçS(é_)Xç(Ì[ý)åV aç×lù (Ì[ýç]) 



»Jô9. Yç]Ç Y×³V GL ×Y`ç»Jô  
    YçTö(Eõç)æGÐaÌ[ýÓã_ aç×lù (Ì[ýç]) 
»Jô10. ±Ì^çGÌ[ýçLÇ åTö_ÇaÇãEõç~  
      TöçÌ[ýEõ(×])c÷ YÌ[ý açWýEõ]Ç (Ì[ýç]) 

 Gujarati 
~É. −÷É©É −÷É©É HÞíºiÉÉ(«É){É−à÷  
   −÷ÉÊmÉ ~ÉNÉ±ÉÖ ©ÉÉ »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 
SÉ1. <lÉ−÷ ©ÉÉNÉÇ »ÉÉäL«É©ÉÖ±ÉHÖí  
    +lÉÊ{É Àúqö«É©Éà »ÉÉÊKÉ«ÉÖ (−÷É©É) 
SÉ2. HíÉÊ{É ~É{ÉÖ±É HíÉàÊ−÷ HíÉàÊ−÷  
    Hí−÷NÉÖ(SÉÖ)ieÖô ©ÉÉ{É´ÉÖ±ÉÖ (−÷É©É) 
SÉ3. HÖíÎl»ÉlÉ~ÉÖ ©ÉÉ`ò±ÉHÖí 
    AtØöNÉ ~ÉÉè−÷±ÉèeÖô Wð{ÉÖ±ÉÖ (−÷É©É) 
SÉ4. »É´ÉÇ ¶ÉÉ»mÉ©ÉÖ±É{ÉÖ SÉÊqöÊ´É  
    +É»É qöÉ»ÉÖ(±É)Ê«É{É ´ÉÉ®ø (−÷É©É) 
SÉ5. +èqÖöÊ`ò ~ÉSSÉ WÚðeô ±ÉàHí  
    Ê¾úlÉ~ÉÖ ©ÉÉ`ò(±ÉÉ)eÖô Wð{ÉÖ±ÉÖ (−÷É©É) 
SÉ6. SÉ±±ÉÊ{É ´ÉÉIÖí±ÉÖ ~ÉÊ±ÉÊHí  
    »´ÉÉ{lÉ(©É){É±É(©Éä){É ´ÉÉ®ø (−÷É©É) 
SÉ7. ~É±ÉÖHí {ÉàÌSÉ(«É)eÖôNÉ ~ÉÉàlÉà  
    lÉèÊ±ÉÊ´ÉÊHí ¾úÉÊ{É(«Éä){É ´ÉÉ®ø (−÷É©É) 
SÉ8. XÊlÉ ¾úÒ{ÉÖ(±Éä){É ´ÉÉ®ø  
    XiÉ(±Éä){ÉÉ(−÷)qàö »ÉÉÊKÉ (−÷É©É) 
SÉ9. ~ÉÉ©ÉÖ ~ÉÎ{qö NÉWð Ê~É¶ÉÉSÉ  
    ~ÉÉlÉ(HíÉ)OÉà»É®ø±Éà »ÉÉÊKÉ (−÷É©É) 
SÉ10. l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð lÉè±ÉÖ»ÉÖHíÉè}É  
      lÉÉ−÷Hí(Ê©É)¾ú ~É−÷ »ÉÉyÉHí©ÉÖ (−÷É©É) 

 Oriya 

`. eþÐc eþÐc Ló»¤Ð(¯Æ)_Òeþ  



   eþÐ[öÞ `NmÊþ cÐ jÑ[Ð (eþÐc) 
Q1. B[eþ cÐNà Òj×MÔcÊmþLÊ  
    @[_Þ kóþ]¯ÆÒc jÐlÞ¯ÊÆ (eþÐc) 
Q2. LÐ_Þ `_Êmþ ÒLÐeÞþ ÒLÐeÞþ  
    LeþNÊ(QÊ)¨ÊÆ cÐ_gÊmÊþ (eþÐc) 
Q3. LÊjúÞ[`Ê cÐVmþLÊ 
    D~ÊN Ò`ÐeþÒmþXÊ S_ÊmÊþ (eþÐc) 
Q4. jgà hÐ±ÆcÊmþ_Ê Q]ÞgÞ  
    Aj ]ÐjÊ(mþ)¯ÞÆ_ gÐeÊþ (eþÐc) 
Q5. H]ÊVÞ `n SËX ÒmþL  
    kÞþ[`Ê cÐV(mþÐ)XÊ S_ÊmÊþ (eþÐc) 
Q6. Qmîþ_Þ gÐ£ÊÆmÊþ `mÞþLÞ  
    jçgÐ«Æ(c)_mþ(Òcß)_ gÐeÊþ (eþÐc) 
Q7. `mÊþL Ò_QÙ(¯Æ)XÊN Ò`ÐÒ[  
    Ò[mÞþgÞLÞ kþÐ_Þ(Ò¯ßÆ)_ gÐeÊþ (eþÐc) 
Q8. SÐ[Þ kþÑ_Ê(Òmßþ)_ gÐeÊþ  
    SÐZ(Òmßþ)_Ð(eþ)Ò] jÐlÞ (eþÐc) 
Q9. `ÐcÊ `tÞ NS `ÞhÐQ  
    `Ð[(LÐ)ÒNõjeÊþÒmþ jÐlÞ (eþÐc) 
Q10. [ÔÐNeþÐSÊ Ò[mÊþjÊÒLÐ_ï  
      [ÐeþL(cÞ)kþ `eþ jÐ^LcÊ (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg jsg uFoXs(h)`j~  
   jsuZ aIkx gs nvYs (jsg) 
M1. uBYj gsjI n¬GigxkEx  



    AYu` up®]hg~ nsuEohx (jsg) 
M2. Esu` a`xk E¨uj E¨uj  
    EjIx(Mx)XUx gs`mxkx (jsg) 
M3. ExuYnYax gsSkEx 
    Cx°]xI a¨jk~Ux O`xkx (jsg) 
M4. nj¯ osnZgxk`x Mu]um  
    Asn ]snx(k)uh` msjx (jsg) 
M5. B~]xuS a°M OyU k~E  
    upYax gsS(ks)Ux O`xkx (jsg) 
M6. M°ku` ms°Exkx aukuE  
    n¯s`Y(g)`k(g¤)` msjx (jsg) 
M7. akxE `¡ujM(h)UxI a¨Y~  
    Y~ukumuE psu`(h¤)` msjx (jsg) 
M8. OsuY pv`x(k¤)` msjx  
    OsX(k¤)`s(j)]~ nsuEo (jsg) 
M9. asgx au`] IO uaosM  
    asY(Es)I®~njxk~ nsuEo (jsg) 
M10. YisIjsOx Y~kxnxE¨°`  
      YsjE(ug)p aj ns_Egx (jsg) 
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